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!中医英译!

基于隐喻认知的脉象术语英译研究

梁$杏$兰凤利

$$无论在中国还是在西方"隐喻研究都有着悠久而

连续的传统"早已超越了诗学&修辞学&语言学的局限"

成为语言哲学&科学哲学&认知哲学所关注的重要命

题'

E;F1==

和
(1G.H1.

在
#57"

年出版的(我们赖以

生存的隐喻)$

,/I;JG1KH +/ E<L/ MN

%一书中"将隐

喻定义为*用一种事物来理解另一种事物+ $

O.P/K

#

HI;.P<.> 1./ IG<.> <. I/K:H 1= ;.1IG/K

%"首次提出

了概念隐喻理论$

'1.@/JI-;2 ,/I;JG1K *G/1KN

%"

用源域 $

Q1-K@/ A1:;<.

% 与目的域 $

*;K>/I A1

#

:;<.

%之间的映射$

,;JJ<.>

%以及意象图示$

):;>/

Q@G/:;

%来解释隐喻现象"从而得出隐喻是一种*跨

域映射+ $

'K1HH

#

A1:;<. ,;JJ<.>

%"是一种思维方

式"是人们参照已知的&熟悉的&具体的概念去认识和

思考未知的&陌生的&抽象的概念的认知方式"从而开

辟了从认知角度研究隐喻的新途径,

#

-

' 隐喻本质上

是一种认知现象"是人们认识世界的根本方法之一"是

科学思维的一个重要途径,

!

-

'

E;F1==

以来的学者们大体概括了概念隐喻具有

如下几个基本特点#普遍性"认知性"和系统性,

&

-

'

中医学中的概念隐喻同样具备这几个特点#第一普

遍性#隐喻在中医学中无处不在.中医学"从术语到

语篇乃至整个医学体系都是隐喻,

$

-

/第二认知性#取

象比类是中医学中隐喻形成的过程和方法"中医学

中的隐喻反映着中医学特有的取象比类的思维模式

和方法论,

8

-

/第三系统性#中医学中的概念隐喻广及

自然&社会&政治&军事等现象"共同构建起中医学的

文化预设前提.*天人合一+' 这些特点为中医学概

念隐喻翻译策略取舍提供内在依据&为评价中医概

念隐喻翻译提供合理标准'

鉴于隐喻&取象比类不仅陈述&建构了中医学理论

体系" 而且也是中医学发展的重要方法之一"因此"中

医概念隐喻英译应遵循唯一标准.即反映中医学隐

喻&取象比类思维模式的翻译策略和标准" 这对于继

承&发展&传播中医学至关重要,

%

-

' 本文基于隐喻认

知和自建中医脉学汉英双语语料库"通过探寻常见脉

象术语命名源流"对比分析同一脉象的不同英译"正本

清源"为常见脉象术语确定佳译'

#

$常见脉象概念隐喻的英译与解读

王叔和(脉经)言*脉理精微"其体难辨' 弦&紧&

浮&芤"展转相类"在心易了"指下难明+' 那么"如何

描述脉象&为脉象定名0 常见脉象术语基本都是概念

隐喻"大多数脉象概念隐喻通过显性隐喻描述&界定'

*所谓显性隐喻"即一般人们所说的明喻$

H<:<2/

%' 明

喻的特点是明确说明两者是一种对比关系"英语中典

型的明喻形式是
R <H 2<F/

$

1K ;H

%

M

"而汉语中的典

型形式是1

R

像
M

2' 许多词典和教科书把隐喻作为

明喻的一种浓缩形式+

,

!

-

' 绝大多数中医脉学概念隐

喻正是其明喻$显性隐喻%描述的浓缩形式"如*浮脉"

1如水漂木2$木浮在水中%+' 有的脉象通过*1经脉

是河流2"河流中的水呈现出何种状态"经脉中的水亦

呈现出何种状态+

,

C

-这一隐喻描述加以界定' 古代医

家通过目标域$喻体%形象地描述&界定始源域 $本

体%.脉象' 久而久之"喻体的特征被转移到本体脉

象上"使用这类转移的表达形象&清晰&简洁"这些隐喻

的语义特征最终固化为术语"成为脉象术语概念本身'

文树德教授$

S;-2 O3 O.H@G-2P

%提出决定隐喻存亡

的理性原则#既然中医学至今仍然宣称以(黄帝内经)

所建立的概念系统为圭臬"因此在(黄帝内经)时代就

存在的隐喻就应在翻译时予以保留,

7

-

' 因此本文认

为确定脉象术语佳译应以*基于隐喻认知"体现译语

意象与其隐喻描述意象一致+为原则'

#

!

#

$常见脉象的隐喻描述

古籍中同一脉象常有多种显性隐喻$即明喻%描

述"其中一些隐喻描述生动&形象&易懂"沿用至今并收

入现代中医教科书' 这些广为流传的显性隐喻描述为

基于隐喻认知的脉象术语翻译提供依据$表
#

%'

#

!

!

$常见脉象术语英译现状

众所周知"中医名词术语一词多译的现象由来已

久' 表
!

所收集的译语来自八本具有代表性的英译中

医读物"译者学术背景&知识结构亦各不相同'
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表
#

$常见脉象的显性隐喻描述及其译文

常见脉象

$始源域
D

本体%

经典显性隐喻描述原文$目标域
D

喻体% 经典显性隐喻描述译文

浮 *如水漂木+

*

2<F/ T11P =21;I<.> 1. I1J 1= T;I/K

+

,

5

-

沉 *如石投水"必极其底+

*

2<F/ ; HI1./ PK1JJ/P <. T;I/K

"

:-HI H<.F I1 IG/ /UIK/:/

+

,

5

-

芤 *中空外实"状如慈葱+

*

@/.I/K <H /:JIN

"

/UI/K.;2 <H K/J2/I/

"

<IH HG;J/ <H 2<F/ ;. 1.<1. HI;2F

+

,

5

-

散 *涣散不收"如杨花散漫之象+

*

H@;II/K/P ;.P .1I K/HIK;<./P

"

2<F/ IG/ <:;>/ 1= T<221T =21T/KH H@;II/K/P ;22 1L/K IG/ J2;@/

+

,

5

-

紧 *如转索无常+

*

2<F/ ; I<>GI2N HIK/I@G/P K1J/

+

,

#"

-

细 *若丝线之应指+

*

=//2H 2<F/ ; =<./ IGK/;P

+

,

#"

-

弦 *如张弓弦+/*状若筝弦+

*

2<F/ ; PK;T. V1THIK<.>

+

,

5

-

/*

<IH HG;J/ <H 2<F/ IG/ HIK<.>H 1= ; W<IG/K

+

,

5

-

革 *如按鼓皮+

*

2<F/ JK/HH<.> IG/ HF<. 1= ; PK-:

+

,

5

-

滑 *往来流利"如盘走珠+(诊家枢要)

*

:1L/ V;@FT;KP ;.P =1KT;KP L/KN X-<@F2N

"

V/<.> H:11IG ;.P H2<JJ/KN

+

,

##

-

/

*

2<F/ J/VV2/H K122<.> <. V;H<.

,

#!

-

+

濡 *极软而浮细"如绵在水中+

*

/UIK/:/2N H1=I ;H T/22 ;H =21;I<.> ;.P =<./

"

2<F/ ; IGK/;P <. T;I/K

+

,

5

-

长 *如揭长竿末梢+

*

2<F/ K;<H<.> ; 21.> K1P

$

T<IG

%

; IG<. I<J

+

,

5

-

数 *脉流薄疾+$*薄疾+#急迫%

*

IG/ J-2H/ =21TH

"

./;K2N K;@<.>

+

,

5

-

洪 *来盛去衰+

*

@1:/H T<IG =1K@/ V-I K/@/P/H @;2:2N

+

,

#"

-

涩 *如轻刀刮竹+

*

2<F/ ; 2<>GI F.<=/ H@K;J<.> V;:V11

+

,

5

-

缓 *应指缓和"往来甚匀"如初春杨柳舞风之象+

*

K/HJ1.PH I1 IG/ =<.>/KH G;K:1.<1-H ;.P :1P/K;I/

"

>1<.> ;.P @1:<.> L/KN /L/.2N

"

2<F/ IG/

<:;>/ 1= T<221TH P;.@<.> <. IG/ T<.P ;I IG/ V/><..<.> 1= HJK<.>

+

,

5

-

动 *动无头尾"其动如豆+(诊家正眼)

*

:1L/H T<IG1-I G/;P ;.P I;<2

"

2<F/ HI<KK<.> V/;.H

+

,

5

-

$$注#表
#

中经典隐喻描述原文除滑脉&动脉外"均来自(濒湖脉学)

表
!

$常见脉象术语英译现状

脉象
S

!

Y

,

##

- 王吉民&伍连德,

#!

- 黄焕松,

#"

-

Z2;TH M

,

5

- 魏?杰,

#&

- 李照国&鲍白,

#$

- 谢竹藩,

#8

-

+YB

,

#%

-

浮
H-J/K=<@<;2 H-J/K=<@<;2 =21;I<.> =21;I<.> =21;I<.> =21;I<.> =21;I<.>DH-J/K=<@<;2 =21;I<.>

沉
P//JDH-.F P//J H<.F<.> H-.F/. H-.F/. H-.F/. H-.F/.DP//J H-.F/.

芤 .

G1221T G1221T H@;22<1.

#

HI;2F H@;22<1.

#

HI;2F G1221T G1221T G1221T

散 .

H@;II/K/P H@;II/K/P H@;II/K/P P<HH<J;I/P H@;II/K/P H@;II/K/P P<HH<J;I/P

紧
HG1KI

#

IK/:-21-H I/.H/ I<>GI I<>GI I<>GI I/.H/ I/.H/DI<>GI I<>GI

细
H2/.P/K H2/.P/K IG<. =<./ =<./ IG<. IGK/;PNDIG<.D=<./ =<./

弦
21.>

#

IK/:-21-H I;-I T<KN V1THIK<.> HIK<.>2<F/ I;-I T<KN HIK<.>

#

2<F/

革
G;KP G;KP 2/;IG/K PK-:HF<. HF<.

.

IN:J;.<@ PK-:HF<.

滑
H2<JJ/KN H2<JJ/KN H2<JJ/KN H2<JJ/KN H2<JJ/KN H2<JJ/KN H2<JJ/KN H2<JJ/KN

濡
H1=I D =2-<P H1=I H1=I H1>>N H1>>N H1>>N H1=I H1>>N

长
21.> 21.> 21.> 21.> 21.> 21.> 21.> 21.>

数 .

X-<@F K;J<P K;J<P K;J<P =;HI K;J<P K;J<P

洪
1L/K=21T<.> 1L/K=21T<.> =211P<.> H-K><.> H-K><.> =-22 H-K><.> H-K><.>

涩
HG;KJ H:;22 @G1JJN @G1JJN K1->G ;HIK<.>/.I @G1JJN K1->G

缓
H21T I;KPN 2/<H-K/2N :1P/K;I/DK/2;U/P :1P/K;I/ :1P/K;I/ :1P/K;I/DK/2;U/P :1P/K;I/DK/2;U/P

动
:1L/;V2/ IK/:-21-H :1L<.> HI<KK<.> HI<KK/P

.

IGK1VV<.> HI<KK/P

$$

#

!

&

$基于隐喻认知的英译分析

#

!

&

!

#

$浮脉$*

=21;I<.> J-2H/

+为浮脉基于隐

喻认知的译语' 因*浮+直译为*

=21;I

+"*

=21;I<.>

+与

*如水漂木+的漂浮意象一致' *

H-J/K=<@<;2

+为早期

译语"用以表达脉位浮浅' 而*

=21;I<.>

+可反映浮脉

来源和隐喻认知"这一译语近三十年来被越来越多的

译者使用'

#

!

&

!

!

$沉脉$*

H-.F/. J-2H/

+为沉脉基于隐

喻认知的译语' 因*沉+直译为*

H<.F

+"与投石入水

后"石沉水中$*如石投水"必极其底+%的意象一致'

*必极其底+说明石头已沉入水底"所以*

H-.F/.

+比

*

H<.F<.>

+要好' *

H-.F

+多用作*

H<.F

+的过去式和

过去分词"

'122<.H 9.>2<HG A<@I<1.;KN

$下文中英英解

释均来自该词典%中 *

H-.F

+为形容词"解释为*

T<IG

;22 G1J/H P;HG/PDK-<./P

+"与沉脉隐喻描述意象不

符"故不宜采用' *

P//J

+为早期译语"仅说明沉脉的

脉位深"无法表达沉脉的隐喻意象"故不如*

H-.F/.

+

准确'
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$芤脉$*

H@;22<1.

#

HI;2F J-2H/

+为芤脉基

于隐喻认知的译语' (本草纲目)言# *瞆一名芤'+

*

H@;22<1.

#

HI;2F J-2H/

+回译成中文为葱秆脉"与芤脉

来源相符"*

H@;22<1.

#

HI;2F

+又可表达脉体如葱管般中

空而软的意象' 此译法虽不如*

G1221T J-2H/

+常用"

却是基于隐喻认知和芤脉本源的直译"比
G1221T

J-2H/

更能揭示其隐喻文化特征'

#

!

&

!

$

$散脉$*

H@;II/K/P J-2H/

+为散脉基于

隐喻认知的译语' 形容词*

H@;II/K/P

+意为*

HJK/;P

1K P<HJ/KH/P <. ;. -.I<PN 1K <KK/>-2;K T;N

+"英语

中常有*

H@;II/K/P @21-P

+等描述"用*

H@;II/K/P

+表

现*杨花散漫之象+栩栩如生"意象相符且富有文化气

息' 柯氏词典中 *

P<HH<J;I/P

+可与 *

H@;II/K/P

+互

解"但*

P<HH<J;I/P

+另一释义为 *

<.P-2><.> T<IG1-I

K/HIK;<.I <. IG/ J-KH-<I 1= J2/;H-K/

+偏贬义"又与

*杨花散漫之象+相去甚远'

#

!

&

!

8

$紧脉$*

I<>GI J-2H/

+为紧脉基于隐喻认

知的译语' 因*紧+直译为*

I<>GI

+与*如转索无常+的

紧态意象一致' 在英语中形容紧紧拧转的绳索

*

I/.H/

+不如*

I<>GI

+常用' *

IK/:-21-H

+多用以形容

声音或人的神情胆怯&战栗与原文对紧脉描述的意象

不一致"且与紧脉隐喻内涵相去甚远"故抛弃不用'

#

!

&

!

%

$细脉$*

=<./ J-2H/

+为细脉基于隐喻认

知的译语' *细+直译为*

=<./

+"形容词*

=<./

+解释为

*

L/KN IG<. 1K H2/.P/K

+与细脉*细来累累细如丝+的

意象一致' 英语中形容线&绳&丝等的细更常用*

=<./

+

而非 *

IG<.

+" *

H2/.P/K

+' 西 医 中 有 *

IGK/;PN

J-2H/

+" *

IGK/;PN

+ 意为 *$

:/P<@<./

% $

1= IG/

J-2H/

%

V;K/2N J/K@/JI<V2/

/

T/;F

/

=<./

+"即细弱且

几乎不能感觉到' 而细脉的特点是脉体细软且重按应

指连连"*

IGK/;PN

+词义太过'

#

!

&

!

C

$弦脉$*

V1THIK<.> J-2H/

+为弦脉基于

隐喻认知的译语' 因*

V1THIK<.>

+回译为弓弦"与*如

张弓弦+的隐喻描述一致' *

HIK<.>

+是个多义词"语义

不够明确' 虽词典中*

HIK<.>

+有琴弦之意"但其常用

义为细绳&线&带子"故不宜采用' *

21.>

#

IK/:-21-H

+

为早期译语"译语冗长"内涵不够准确"现已不再使用'

#

!

&

!

7

$革脉$*

PK-:HF<. J-2H/

+为革脉基于

隐喻认知的译语' 因*

PK-:HF<.

+表达目标域*鼓皮+

的隐喻意象比
G;KP

"

2/;IG/K

"

HF<.

"

IN:J;.<@

要形

象&准确' 虽为新造之词"但用词浅显易懂"也是

+YB

支持的术语'

#

!

&

!

5

$滑脉$*

H2<JJ/KN J-2H/

+为滑脉基于隐

喻认知的译语' *滑+直译为 *

H2<JJ/KN

+"且与滑脉

*往来流利+的意象相符"由表
!

知"译语*

H2<JJ/KN

J-2H/

+深入人心'

#

!

&

!

#"

$濡脉$*

H1>>N J-2H/

+为濡脉基于隐

喻认知的译语' 柯氏词典中形容词*

H1>>N

+有如下解

释 *

#3 H1;F/P T<IG 2<X-<P !3

$

1= VK/;P

"

J;HIKN

"

/I@3

%

:1<HI ;.P G/;LN

+"这与绵吸水后软而光滑的

意象十分相似' *

H1>>N

+和*

H1=I

+相比较"仍优于词

义宽泛的*

H1=I

+'

#

!

&

!

##

$长脉$*

21.> J-2H/

+为长脉基于隐喻

认知的译语' *长+直译为*

21.>

+"与其形容脉体如长

杆般*端直以长+的隐喻意象一致' 从表
!

知长脉译

语高度统一"实属难得的佳译'

#

!

&

!

#!

$数脉$*

K;J<P J-2H/

+为数脉基于隐喻

认知的译语' 因数脉的隐喻源于古人*经脉是河水+

的认知"*

K;J<P

+用以形容脉势如水势急速&险峻与

*脉流薄疾+的隐性隐喻描述意象一致"优于*

X-<@F

+

和*

=;HI

+'

#

!

&

!

#&

$洪脉$*

H-K><.> J-2H/

+皆为洪脉基于

隐喻认知的译语' 因洪脉的隐喻亦源于古人*经脉是

河水+的认知"*

H-K><.>

+用以形容脉势如洪水势般

*来盛去衰+优于词义宽泛的*

=-22

+' *

1L/K=21T<.>

+

与*

=211P<.>

+所表现的意象有河水已溢出河道之感"

若采用则易引起误解为经血溢出脉外'

#

!

&

!

#$

$涩脉$*

K1->G J-2H/

+为涩脉基于隐喻

认知的译语' (说文解字)#*遈"不滑也+"涩脉形容指

下感觉如同*轻刀刮竹+般涩滞"*

K1->G

+与*涩+的意

象一致' *

@G1JJN

+所描绘的意象是不断变化&改变

方向的汹涌波涛"*

;HIK<.>/.I

+多指收敛剂&止血药"

两者都与涩脉涩滞不滑的意象有出入'

#

!

&

!

#8

$缓脉$*

2/<H-K/2N J-2H/

+为缓脉基于

隐喻认知的译语' (广韵)#*缓"舒也+"英文中*

2/<

#

H-K/2N

+可形容舞步悠闲从容"此处可以表达缓脉如

*初春杨柳舞风+般缓和舒展的意象' *

H21T

+&*

I;K

#

PN

+为早期译语"易与迟脉混淆"不宜采用'

#

!

&

!

#%

$动脉$*

HI<KK<.> J-2H/

+为动脉基于隐

喻认知的译语' *

HI<K

+表达搅动豆子后四处滚动的意

象与*动无头尾"其动如豆+的意象一致"而*

:1L/

+所

描述的移动多有确定的方向' *

HI<KK<.>

+表达一个进

行中的动态比*

HI<KK/P

+要好' *

IGK1VV<.>

+多用以形

容心中悸动的感觉"无法体现*动无头尾"其动如豆+

的隐喻含义'

!

$结语

!

!

#

$基于隐喻认知翻译脉象术语"可在一定程

度上体现中医学独特的思维方式
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在英译的过程中不重视理解隐喻"可能会导致译

文偏离原文隐喻意象和原文化语境"丢失中医学隐喻

的文化内涵' 体现隐喻认知的脉象术语翻译能够保留

中医学取象比类思维过程和方法论"保留原语所蕴含

的脉象意象' *中医术语的英译应遵从同一标准"即

采用保留该术语原始比喻内涵的英译作为该术语的唯

一标准化译语"通过定义或注释解释说明术语的源流

及其史学价值&文化价值和医学价值"使中医学及其负

载的文化独立而完整地传人西方' 这样我们传播出去

的不仅仅是中医药学知识和技术"还有中国传统科学

独特的哲学内涵和方法论...天人合一&取象比类"以

及中医文化+

,

#C

-

'

!

!

!

$基于隐喻认知翻译脉象术语"应体现译语

意象与隐喻描述意象一致的翻译原则' 基于隐喻认知

翻译脉象术语应注重体现译语意象与其来源隐喻描述

意象的一致性' 对同一脉象有诸多不同的隐喻描述"

翻译时应依据广为流传的显性隐喻描述意象作为择定

译语的依据' 同时应仔细挑选译语用词"尽量避免汉

语与英语之间的意象表达存在偏差' 当今我们仍遵循

古籍中的隐喻描述认识&理解&体悟脉象"那么在翻译

的过程中选择与隐喻描述意象一致的译语"可以使英

语读者经历和我们一样的学习感悟过程"即通过了解

脉象术语的隐喻涵义进而理解&体悟具体的脉象' 基

于隐喻认知的脉象术语翻译"有助于英语读者揭开心

目中脉诊神秘奥妙&变幻莫测的面纱"使脉诊学习逐步

变得*在心易了"指下渐明+'

!

!

&

$基于隐喻认知翻译脉象术语"能实现译语

的回译性"便于实现信息的双向交流' 体现隐喻认知

的直译译语具有很强的回译性"便于实现信息的双向

交流' 张海红认为*术语翻译与术语内涵解释是翻译

的两个不同阶段应区别对待+

,

#7

-

' 基于隐喻认知的脉

象术语英译简洁&准确"可以有效的地避免将*翻译

$

*K;.H2;I<1.

%+变成*阐释$

).I/KJK/I;I<1.

%+'

由于概念隐喻具有系统性"那么基于隐喻认知的

脉象翻译也具有系统性' 一些脉象术语源于*经脉是

河水+的隐性隐喻"描述水流状态的词可以用于描述

脉势"如洪脉
H-K><.> J-2H/

&数脉
K;J<P J-2H/

选词

均为描述水流特征的词' 提示我们基于隐喻认知的翻

译可使传达的信息内在逻辑更紧密'
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